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В настоящее время среди русскоговорящих слушателей получили широкую популярность англоязычные и испаноязычные песни. Некоторые поклонники пробуют себя в качестве переводчиков понравившихся песен, однако в связи с недостаточным знанием иностранных языков и теории перевода нередко совершают ошибки, наличие которых подтверждает актуальность данного исследования. 
Песенный дискурс и его перевод представляет собой достаточно проблемное поле для современных лингвистических исследований. Под песенным дискурсом Ю.Е. Плотницкий понимает совокупность лирических текстов, «разнообразие которых обусловлено прагматическими, социокультурными и психологическими особенностями как авторов, так и ситуации предъявления песенного текста адресату» [3]. Так как главной особенностью данного вида дискурса является высокий уровень эмотивности лингвистических единиц, а также отражение культурных и личностных особенностей автора песен, от переводчика требуется особое внимание к этим аспектам. Зарубежной точке зрения об уникальном характере каждой переводческой ошибки противопоставлено мнение отечественных лингвистов и переводчиков о том, что переводческая ошибка – это несоответствие перевода оригиналу [2]. Именно поэтому существует ряд типологий переводческих ошибок, составленных русскоязычными переводчиками и исследователями. Теоретической базой нашего исследования послужили классификации переводческих ошибок Комиссарова В.Н., Латышева Л.К., Гарбовского Н.К. и Бузаджи Д.М. В отличие от упомянутых нами классификаций наша типология ошибок подходит лишь для перевода песенного дискурса. 
Перевод песен имеет сходство с переводом поэзии, так как оба вида дискурса содержат в себе тексты с определенной ритмической организацией. По мнению М.Л. Лозинского, при переводе поэтического произведения необходимо сохранить его стихотворную форму без искажения смыла [1]. Тем не менее, среди переводчиков-любителей текстов песенного дискурса распространены две стратегии перевода, направленные на 1) передачу значения без сохранения стихотворной формы; 2) сохранение ритмической организации. 
После проведения анализа непрофессиональных переводов текстов, отобранных песен методом сплошной выборки, было выявлено, что в независимости от языка оригинала ошибки имею общий характер для каждой из вышеупомянутой стратегии. Наиболее часто совершаемыми ошибками при переводе с английского и испанского языков с отсутствием сохранения рифмы являются:
1) Искажение денотативного значения
Ay, el querer // Que un momento quisiera // Estar loca y no querer Пер.: О, хочу, // Что через мгновение я хотел бы // Быть сумасшедшим и не хотеть.
2) Потеря художественной значимости лингвистических единиц
I just need this love spiral // Get it of your chest. Пер.: Мне нужна лишь спираль любви, // Сними это со своих плеч.
3) Выбор неверной трансформации
He deja´o un reguero // Que me lleva al primer día Пер.: Я оставила след, // Который меня ведет в первый день. 
Для минимизации данного рода ошибок переводчикам-любителям рекомендуется проводить более детальный анализ текста, разделяя его на семантические, а не построчные сегменты, ознакомиться со стилистическими приемами, наиболее популярными у носителей исходного языка, а также пользоваться толковыми словарями, дающими все возможные значения полисемичных слов.
В переводах с сохранением ритмической организации чаще всего встречаются такие ошибки как:
1) [bookmark: _GoBack]Создание собственного текста
These eyes // Have seen no conviction // Just lies and more contradiction. Пер.: В стволе // Последний патрон – чей? // Знай ложь и противоречия.
2) Неверная передача индивидуального стиля автора
The club isn’t the best place to find a lover // So the bar is where I go. Пер.: В клубе не подцепишь нормальную телочку, // Так что я направляюсь в бар.
3) Смена пола лирического героя
Tan fría como la nieve // Cuando cae desde el cielo. Пер.: Такой холодный, как снег, // Когда падает с неба.
Во избежание ошибок при переводе песен с сохранением рифмы непрофессиональным переводчикам рекомендуется уважительно относиться к личности автора, проводя анализ на предмет лингвистических и стилистических особенностей текстов автора и его биографии, информация о которой находится в открытом доступе в сети Интернет и может быть полезна при поиске эквивалента труднопереводимых единиц.
Подводя общий итог, можно сделать вывод, что разработанные в рамках исследования рекомендации могут быть полезными для непрофессиональных переводчиков, которые желают улучшить качество своих работ, а составленные классификации могут быть использованы администраторами сайтов, на которых переводчики-любители публикуют свои работы, для выработки критериев оценки и редактирования переводов перед их публикацией.
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